Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

26. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Először ismételjünk!
Resurrexi, et adhuc tecum sum, alleluia – Feltámadtam, és most veled vagyok. Alleluja! Posuisti super me manum tuam, alleluia. – Fölém helyezted a kezedet. Alleluja.  Mirabilis facta est scientia tua, alleluia. – Csodálatossá vált a te tudásod. Alleluja. Domine probasti me et cognovisti me. – Uram, te megvizsgáltál és megismertél engemet. Tu cognovisti sessionem meam et resurrexionem meam. – Te tudod, ha leülök és ha felkelek. 

N Haec dies quam fecit Dominus – Ez az a nap, amelyet az Úr készített.
Exultemus et laetemur in ea. – Ujjongjunk és örvendezzünk rajta. 
Pascha nostrum immolatus est Christus, alleluia. – a mi húsvéti áldozatunk, húsvéti Bárányunk, Krisztus föláldoztatott. Alleluja. 
Itaque epulemur in azimis sinceritatis et veritatis, alleluia. – Így tehát üljünk lakomát a romlatlan őszinteség és igazság kovásztalan kenyerével.
F Et dicebant invicem: - és így szóltak egymáshoz:  Quis revolvit nobis lapidem ab ostio monumenti? Alleluja. – Ki görgette el nekünk a követ a sírbolt ajtajából? Alleluja!
N Prae timore autem eius exterriti sunt custodes – az ő előtte való félelemtől pedig megrettentek az őrök…, et facti sunt, velut mortui. Alleluja. – és olyanná váltak, miként a halottak. Alleluja!
F Respondens autem angelus – felelvén pedig az angyal…, dixit mulieribus – mondta az asszonyoknak:: Nolite timere – ne féljetek!  scio enim, quod Jesum quaeritis. Alleluja. – tudom ugyanis, hogy Jézust keresitek. Alleluja4
Rövid olvasmány (capitulum): Christus resurgens ex mortuis – Krisztus feltámadván a halottak közül… -iam non moritur – már nem hal meg… - mors illi ultra non dominabitur – a halál őrajta többé nem uralkodik… - quod enim mortuus est peccato – mert ugyanis meghalt a bűnnek… - mortuus est semel – egyszer halt meg… - quod autem vivit – mivel pedig él … - Deo vivit – Istennek él… Deo gratias. – Istennek legyen hála.  
N Responsorium:  De ore prudentis procedit mel, alleluja. – a bölcs szájából méz jön elő, alleluja… - dulcedo mellis est lingua eius, alleluja – a méznek édessége az ő nyelvén, alleluja… - Favus distillans labia eius, alleluja, alleluja – az ő ajkának csöpögő lépesméze, alleluja, alleluja… -  Quam dulcia faucibus meis eloquentia tua, Domine – mily édesek az én torkomnak ékesszólásaid, Uram!... – super mel et favum ori meo – jobban esik, mint a méz és a lépésméz az én számnak… - favus distillans labis eius, alleluja, alleluja. – csorduló lépesméz az ő ajkain, alleluja, alleluja!  
F A Magnificat antifónája:  Pax vobis, ego sum, alleluja, - Béke veletek, én vagyok, alleluja!...  nolite timere, alleluja.- Ne féljetek! Alleluja!  Maradjunk még továbbra a húsvét örömében. Az alábbi szöveg „Benedicamus tropus” – ilyennel már a  karácsonyi ünnepkörben megismerkedtünk. Benne van a Benedicamus Domino! – Mondjunk áldást az Úrnak! fordulat, amelyre a válasz: Deo gratias! – Istennek legyen hála! A szöveg tulajdonképpen ennek bővítése.  Kezdősora: Surrexit Christus hodie – Feltámadt Krisztus ma! Az első négy sor:

Surrexit Christus hodie
Humano pro solamine,

Mortem qui passus pridie
Miserrimo pro homine.

N A szöveg rímei jól mutatják, hogy a középkorban már nem érvényesülnek a klasszikus latinban megszokott hosszúságok: a hodie és a  pridie hosszú –é-re végződne, hisz az V. declinatiós dies, diei - nap, nappal szó van benne:  hodie – tkp. hoc die – ezen a napon, azaz ma, a pridie – az előbbi napon. A solamine és a  homine  viszont III. declinatiós főnevek ablativusait rövid –e-vel ejtették a klasszikus latinban is. Ezek a szavak csak úgy rímelhetnek az  előbbiekre, ha mindkettőt rövid –e-vel ejtjük. Surrexit Christus hodie – Feltámadt Krisztus ma. A feltámad ige itt: surgo 3, surrexi, surrectus, szemben a megszokott resurgo 3, resurrexi, resurrectus- szal. Így szerepelt a húsvéti szekvenciában is: …surrexit Christus, spes mea – feltámadt Krisztus, az én reményem… 

F Humano pro solamine- az emberi vigasztalásért, azaz az emberek vigasztalására. A solamen, solaminis n – vigasz, a solor 1 – vigasztal igével és a consolatio – vigasztalás főnévvel hozható kapcsolatba. Mortem qui passus pridie – aki az előbbi napon halált szenvedvén.  Miserrimo pro homine. – a nyomorgó emberért.  A miser 3 – nyomorult, szegény - melléknév felsőfoka: miserrimus 3 , mivel –er végződésű. A latin felsőfokú alakok gyakran csak a nagyobb nyomatékot fejezik ki. Magyar fordításukban változatos megoldások kínálkoznak: pl. vir mihi amicissimus – drága barátom.  

Most kezdődik a húsvéti történet elbeszélése: Mulieres ad tumulum – az asszonyok a sírhoz… Dona ferunt aromatum – ajándékul hoznak illatos kenetet. Az aromatum  - illatos kenet, görög szó; az aromatum többes genitivus: „illatos kenetek ajándékait hozzák. Az aroma aromás szavakat a magyarban is használjuk. 

Quaerentes Jesum Dominum – keresvén Jézus Urat, avagy az Úr Jézust. A quaerentes – folyamatos melléknévi igenév többes számban: a keresők. Itt állítmányi jelző szerepben áll.
Qui est salvator hominum – aki az emberek megváltója. Amint rövidítésben is gyakran szerepel: IHS – Iesus Hominum Salvator  - Jézus az emberek üdvözítője (Jézus nevében a klasszikus latin szerint a J I-vel van írva). A latintalanok így szokták feloldani. „Isten házába Siess! Így is szép.  
N Album cernentes angelum – fehér angyalt látva. A cernentes – a videntes szinonimája, ugyanolyan alak, mint az imént a quaerentes: folyamatos melléknévi igenév többes számban. 8Itt az angyal fehér és nem fekete, mint a protestáns diáknótában: Donec nigros angelos venientes cernam… - Amíg meg nem pillantom a hozzám közelgő fekete angyalokat.)   Az albus 3 (görögül: leukosz) – vallási értelemben tiszta, fehér szóval már találkoztunk (vö. a papok öltözete, albája, album, albínó, de akár Alba Regia – Székesfehérvár vagy Alba Julia – Gyulafehérvár városok nevével is).  Szinonimái a niveus – a hó színe, azaz hófehér, a lacteus – tej-fehér, de még a canus, a dér illetve az ősz haj színe, vagy a candidus – csillogó, ragyogó fehér, ragyogó értelmű is. Tehát a jó hírt hozó angyal fehér, vallási értelemben tiszta fehér: albus angelus.   
Annuntiantes gaudium – hirdetvén az örömet. Az  annuntiantes   hasonló az iménti melléknévi igenevekhez. Emlékszünk: az annuntiatio ünnepe Jézus születésének hírül adása, azaz gyümölcsoltó boldogasszony (március 25.) A gaudium- öröm igéjét a gaudeo 2, gavisus sum- ot jól ismerjük: gaudete – örüljetek;  gaudeamus igitur – örvendjünk tehát.  

F Mulieres o tremulae – Ó, remegő asszonyok! A tremulus – remegő, reszkető, hangfestő szó; hangtanban is beszélünk tremulans-ról, pl. a magyar r. In Galilaeam pergite – Galileába menjetek!  A pergo 3 perrexi, perrectus az  rego 3, rexi, rectus  irányít, hajt ige igekötős alakja. Discipulis hoc dicite – a tanítványoknak mondjátok el ezt. A  pergite – menjetek és a dicite – mondjátok többes számú imperativuszok. Quod surrexit rex gloriae – mert feltámadt a dicsőség királya.

Petro dehinc et ceteris / Apparuit apostolis. – ezután megjelent Péternek és  a többi apostolnak is. Az appareo 2, apparui – megjelenik, a ceteris jelző a vele rímelő apostolis- hoz tartozik: a többi apostolnak, többes szám dativus. 


N In hoc Paschali gaudio – ebben a húsvéti örömben, a Paschali jelző  a Paschalis-ból ablativus (erősen –i tövű). Benedicamus Domino – mondjunk áldást az Úrnak! Ennek a szövegnek benne kell lennie a tropusban. 

Gloria tibi, Domine – Dicsőség neked, Uram! Qui surrexisti e morte – aki feltámadtál a halálból. Laudetur sancta Trinitas – Dicsértessék a Szentháromság! Deo dicamus gratias – Mondjunk hálát az Úrnak. A Deo gratias a válasz a Benedicamus Domino-ra. Mind  a  benedicamus mind a dicamus  többes szám első személyű coniunctivusok. 
Mai alkalmunk befejezésül pedig – hogy egy kis görög is szerepeljen óránkban – a végre valóban beköszöntött tavasz örömére egy görög népdalt választottunk, a Rhodoszi fecskedal-t.  Rhodosz szigetén tavasszal a gyermekek fából készült fecskemadárkával jártak házról házra, és e dalt énekelve várták az adományokat. A szokás sok helyen máig él.  Persze ők maguk voltak fiatalságukban a tavaszt hozó kisfecskék. Hasonló szokások bőven vannak nálunk is ünnepi alkalmakhoz kapcsolódva – pl. a regölés, vagy hogy csak az éppen mostanság aktuálisat, a húsvéti locsolás szokását említsük. Mindkettőben közös, hogy a tavaszhoz kapcsolódik. A Rhodoszi fecskedal dór nyelvjárásban maradt fenn, íme a szövege: 
F Élth’ élthe khelidón,

kalász hórász agúsza, 
kai kalúsz eniautúsz,

epi gasztera leuka

képi nóta melaina.

Palathan szü proküklei

ek pionosz oikú,

oinú te depasztron

türón te kanisztron.

Kai pürna khelidón

kai lekithitan 

uk apótheitai.

Poter’ apiómesz é labómetha?

Ei men ti dószeisz, ei de mé, uk easzomesz,

é tan thüran pherómesz é thu’ perthüron

é tan günaika tan eszó kathémenan,

mikra men eszti, radiósz nin oiszomesz.

An de pherész ti, 

mega  dé ti pheroisz.

Anoig’, anoige tan thüran khelidoni,

u  gar gerontesz eszmen, alla paidia. 

N Élth’ élthe khelidón, - megjött, megjött a fecske, kalász hórász agúsza – szép időket hozva. A kalosz, kalé kalon – szép melléknévvel és a hóra – idő főnévvel már találkoztunk. Az utóbbinak a latin hora- hoz is van köze, de a görög mitológiából is ismerhetjük a hórákat, az Idő istennőit: hárman vannak, akár a Khariszok (latinul Grátiák). Az agúsza folyamatos melléknévi igenév.
kai kalúsz eniautúsz – és a szép évszakokat. Epi gasztera leuka – hasára nézve fehér, képi nóta melaina. – és a hátára nézve fekete. A képi = kai epi; tehát a két tekintethatározó párhuzamos szerkesztésű. A leukosz – fehér, ragyogó, beszéltünk már a leukoplaszt-ról, de a leukémiát, a fehérvérűséget is említhetjük. A melainosz – sötét, fekete, emlékszünk a melankóliára, illetve melankólikus vérmérsékletre, amely a görög felfogás szerint a fekete epe túltengéséhez köthető. S hogy még egy szakszót említsünk szövegünk kapcsán: a gasztér – has, gyomor szóval függ össze a gasztronómia művészete – joggal mondhatjuk így, hisz lényeges dolgokkal foglalkozik, az étkezéshez tartozó mindenféle területtel.
F Palathan szü proküklei – fügekalácsot guríts te ki. A palathé fügeízes kalács, a fügétől lett jó édes. A palathan dór nyelvjárású accusativus palathén helyett.  A szü – te, a proküklei-ben pedig észrevehetjük a küklosz kerek szót; ek pionosz oikú, - kövér (gazdag) otthonodból.  A oikosz – ház szóval kapcsolatban beszéltünk az oikológiáról  (latinosan: ökológia), az oikumené-ről (latinosan: ökumené).  oinú te depasztron – borból egy pohárkát, türón te kanisztron. – sajtból egy kosárkát. Oinosz –bor, türosz –sajt.  A depasztron – pohárka, és a kanisztron – kosárka szavak kicsinyítő képzős alakok. 
Kai pürna khelidón – a fecske a búzakenyeret - kai lekithitan – és a lepényt - uk apótheitai. – se utasítja vissza. 
Poter’ apiómesz é labómetha? – vajon elmegyünk, vagy kapunk (valamit)?  Ei men ti dószeisz, - ha valamit majd adsz (jól van); az ei – ha, dószeisz – majd adsz – futurum. A „valami” és „jól van” odaértendő.  Ei de mé, uk easzomesz – hogyha nem, nem engedjük.
é tan thüran pherómesz – elvisszük az ajtót,  é thu’ perthüron – vagy a szemöldökfát; az ajtó: hé thüra  (vö a német: die Tür ), a szemöldökfa: to hüper-thüron – az ajtó fölötti rész, ebből a thu perthüron  öszevont alak. 
é tan günaika tan eszó kathémenan, - vagy az asszonyt, aki bent ül, ebből az asszony szót ismerjük: güné, günaikosz, mivel mássalhangzós tövű: k, singularis accusativusa –a, mint az anér, androsz – férfi szóból andra – férfit.  mikra men eszti – ha kicsi, a mikrosz , mikra, mikron – kicsi, vö. mikroszkóp, ill. szóösszetételék elején a mikro- pl. mikrokozmosz. Ellentéte a  makro- pl. makrokozmosz.   radiósz nin oiszomesz – könnyen el fogjuk őt vinni. A radiosz  - könnyen: adverbium. 
N An dé pherész ti, - de ha hozol valamit,  mega  dé ti pheroisz. – ugyan nagy valamit hozzál. A pherein – hozni, megfelelője a latin fero, ferre  rendhagyó igének.
Anoig’, anoige tan thüran khelídoni – nyisd ki, nyisd ki az ajtót a fecskének, u  gar gerontesz eszmen, - mert nem öregek vagyunk,  alla paidia. – hanem kicsiny gyermekek.   A gerontesz – öregek és a  paidia – gyerekek szavakat ismerjük már. 
Végül hallgassuk meg a Rhodoszi fecskedalt Trencsényi-Waldapfel Imre műfordításában: 
F  Megjött, megjött a fecske,
A szép időt hozza,

A szép évet kezdi,

A begye fehérke,

És a háta fekete.

Te a fügesajtot gördítsd

Kövér házadból,

Hozd a boros kancsót,

A sajtot kosárban.

A fecske a kalácsot sem,

Bablisztből sült kenyeret sem,

Utasítja vissza.

Elmenjünk-e hát vagy kapunk valamit?

Megyünk, ha adsz, ha nem, mi nem megyünk tovább,

Vagy visszük a kaput vagy az ajtóbütűt,

Vagy visszük asszonyod, ki most még bent csücsül,

Kicsike ő, könnyen visszük el.

De ha adsz valamit,

Adj nagy valamit.

Nisd meg, nyisd meg ajtódat a fecske előtt!

- Hisz nem vagyunk mi vének, gyermekek vagyunk.
 Laudetur Jesus Christus!
N In aeternum. Amen.
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